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Hebrew Transcription

Translation: “This Kingdom of Heaven is likened to a man, the owner of the house, who went
outside in the morning to hire workers for his vineyard.”

The Scriptures: For the reign of the heavens is like a man, a householder who went out early in
the morning to hire workers for his vineyard.

Aramaic: for, The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the Heavens} is likened to a gabra {a
man}, a Mare Baytha {a House Lord}, who went out in the tsaphra {the morning} to hire phale
{laborers} for karmeh {his vineyard}.

n°an 5ya

ha’bayit, “the ba’al, “master,

7AN ) kel

I’ish, “to/ for/ shamiyim,

mobn

malchut,

a7

ze, “this,” (pron,

amT

dome, “I/ you

house,” (n ms) owner,” (n ms) belonging to (the) “heavens,” (n mp) “kingdom,” (n fs) ms) (ms)/ he/it
man, mankind,” resembles, is like,”
(prep, n ms) (v. Pi’el, act pat,
ms)
Rl el kil Ribii7i7 97122 ralib Wl

she’lo, “that/ I’kerem, “to/ for/

po’alim, “we/ you liskor, “to rent, to

boker, “in the

la’chutz,“to/ for/

she’yatza, “that/

which/ who/ whom | belonging to (the) (mp)/ they act, hire,” (v. Pa’al) morning,” (n ms) belonging to which/ who/ whom
to/ for/ belonging | vineyard,” (prep, n work, operators,” outside, out,” he/it exited, went
to him/it,” (rel ms) (v. Pa’al/Qal, act (prep, out,” (rel part, v.
part, prep, 3ms part, mp) n ms) Pa’al/Qal,qatal,
pronom) past 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And he agreed with his workers for one dinar? for the day, and sent them to the
vineyard.”

The Scriptures: And when he had agreed with the workers for a denarius a day, he sent them
into his vineyard.

Aramaic: Now, he qats {bargained} with the phale {the laborers} for a diynara {a denarius} in a
day. And he sent them unto karmeh {his vineyard}.

now )b} 'R 39177 Rrdijo) ay rom
v’shalch, “and/ b’yom, “in/ with/ aleph, “one,” dinar, “silver dinar po’alav, “his/its im, “with,” (prep) | 1’charatz, and/ but/
but/ so/ or he by (the) day,” (abbrev, card num) is 1/24 of a gold laborers, hired so/ or he/it
sent,” (v. (prep, n ms) dinar, money,” (n men, employees resolved, agreed,”
Pa’al/Qal, qatal, ms) of,” (n mp constr, (v Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) 3ms pronom) past, 3ms)
japbly anx
I’kerem, “to/ for/ otam, “them/
belonging to (the) those,” (DO
vineyard,” (prep, n marker, 3mp
ms) pronom)
Interlinear Chart

2 Dinar was a silver coin of ancient Rome, minted around 211 BC.
3 Historically, the zuz and dinar were used interchangeably. See footnote on Cochin Hebrew Matthew 17:24.
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Hebrew Transcription

Translation: “And he went in three hours, and saw others standing in the marketplace, and

idle.”*

The Scriptures: And he went out about the third hour and saw others standing idle in the

market-place,

Aramaic: And he went out in the third hour and saw others who were standing idle in the shuqa

{the marketplace}.
w3 i7m! I
b’shuk, “in/ with/ Omedin, “I/ you
by (the) market,” (ms)/ he/it
(prep, n fs) stand(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,

Ar. mE :

[ain}s ikl
acherim, “others, v’ra’a, “and/ but/ sha’ot, “hours,” (n
another, different,” so/ or he/it saw,” p)

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

A2 NX™
b’ gimmel, “in/ v’yatsa, “and/ but
with/ by (the) so/ or he/it went
three,” (prep, out,” (v. Pa’al/Qal,
abbrev for card qatal, past, 3ms)
num)
o0

u’btilin, “and/ but/

so/ or I/ you (ms)/

he/ it was deprived

of work, idle,” (v.

Pa’al/Qal, act part
ms)

4 This verse features a high concentration of distinctive post-biblical vocabulary and grammar. The word myw (sha'of) appears
here in its definitive Mishnaic sense to denote a literal hour of the day, a semantic development absent from early biblical prose.
Additionally, the text employs the technical Mishnaic financial term 12021 (u-vattalin) to mean "idle" or "unemployed." Most
notably, both the verbs Py (omdin) ("standing") and %027 feature the classic Mishnaic plural suffix =7/ 11 (-in) rather than the
standard biblical masculine plural ending 2° (~im).
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Hebrew Transcription

Translation: And he said to them, “Go, you also to the vineyard, and whatever is fitting I will
give to you.”

The Scriptures: and said to them, “You too go into the vineyard, and whatever is right I shall

give you.” And they went.

Aramaic: And he said unto them, “You also go unto the karma {the vineyard}, and I will give
unto you the thing that is right.’

am

u’mah, “and/ but/
so/ or what?”
(interrog pron)

i)

I’kerem, “to/ for/
belonging to (the)
vineyard,” prep,
(prepm n ms)

anx

atem, “you (mp),”
(2mp pron)

R

af, “even, also,”
(conj)

Interlinear Chart

127 ayip
I’chu, (to men) lahem, “to /for/
“go!” (v. Pal/Qal, belonging to
imp, 2mp) them,” (prep, 3mp
pronom)
0o NN
lachem, “to/ for/ eten, “I will give,”
belonging to you,” (v. Pa’al/Qal,
(prep, 2mp yiqtol, fut, lcs)
pronom)

plahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

MR

she’re’uy, “fitting,
appropriate,
worthy,” (adj, ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And they went. Then he went out again in six hours and in nine hours, and he did

likewise.

The Scriptures: Having gone out again about the sixth and the ninth hour, he did likewise.

Aramaic: Then they departed. And he went out again in the sixth, and in the ninth hour, and did

likewise.

g

uv’tet, “and/ but/

so/ or in/ with/ by

(the) nine,” (prep,
card num)

myw

sha’ot, “hours,” (n
fp)

ww2a

b’shesh, “in/ with/
by (the) six,”
(prep, card num)

Y R¥™

v’yatsa, “and/ but
so/ or he/it went

out,” (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

od, “yet, still,
more, again,”

(adv)

9

ken, “yes, so,
thus,” (adv)

Interlinear Chart

1991

halchu, “they
went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

aw

v’asa, “and/ but/
so/ or he or it did”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

am

va’hem, “and/ but/
so/ or they,” (pron,
mp)

myw

sha’ot, “hours,” (n

fp)
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Hebrew Transcription

Translation: And before eleven hours, he went out and found others who were standing and
idle, and he said to them, “Why are you standing all day long idle?”

The Scriptures: And about the eleventh hour, having gone out, he found others standing idle,
and said to them, “Why do you stand here idle all day?’

Aramaic: And about eleven hours he went out and found others who were standing, and idle,
and he said unto them, ‘Why are you standing all day, and idle?’

TV

[abinighe

el

NY°

nmyw

N’

21997

she’omedin, “that/

acherim, “others,

umatza, “and/ but/

yatza, “he/it went

sha’ot, “hours,” (n

yod-alef, “eleven,”

v’lifnei, “and/ but/

which/ who/ whom | another, different,” | so/ or he/it found,” | out,” (v. Pa’al/Qal, fp) (abbrev, card num) so/ or before,
we/ you (mp)/ (adj mp) (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms) before the face of,
they, those qatal, past, 3ms) before me, in front
standing,” (v. of, “(prep)
Pa’al/Qal, act part,
mﬁ?ﬁ%m
o I onx PafaY) onb mlahy apiplom}
kol, “all,” (n ms) omedin, “we/ you atem, “you (mp),” lama, “why? what lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/ batlanim, “idlers,
(mp)/ they, those (2mp pron) purpose, for belonging to but/ or he/it said,” | loafers, cease from
standing,” (v. whatsoever,” them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, work,” (n mp)
Pa’al/Qal, act part, (interrog pron) pronom) qatal, past, 3ms)

e




o032 arn

betalin, “we/ you | ha’yom, “the day,”
(mp)/ they, those (n ms)

who are idle,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

e

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: They said to him, “There is no man to hire us.” He said to them, “You are also to
go to the vineyard, and whatever is appropriate I will give you.”

The Scriptures: They said to him, ‘Because no one hired us.” He said to them, “You too go into
the vineyard, and whatever is right you shall receive.’

Aramaic: They said unto him, ‘Because no one has hired us.” He said unto them also, ‘You also
go unto the karma {the vineyard}, and you will receive the thing that is right.’

AR 1O VR 78 X7 7 1R
amar, “he/it said,” | 1’ha’sachir’nu, “to eish, “man, yesh, “there is, lo, “no, not,” (neg lo, “to/ for/ amru, “they said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal, | hire us,” (v. Hif’il, husband,” (n ms) | there exists,” (part) part) belonging to (v. Pa’al/Qal,

past, 3ms) inf constr, 1cp obj) him/it,” (prep, 3ms qatal, past, 3cp)
pronom)

R m sl any b =i afyip
she’ra’uy, “that/ u’mah, “and/ but/ I’kerem, “to/ for/ atem, “you (mp),” gam, “again, also, telchu, “you (mp) lahem, “to /for/
which/ who/ so/ or what” (pron) | belonging to (the) (2mp pron) too, in addition, will go,” (v. belonging to

whom fitting, vineyard,” (prep, n even, as well,” Pa'al/Qal, yiqtol, them,” (prep, 3mp

appropriate, ms) (part) fut, 2mp) pronom)
worthy,” (rel part,
adj ms)

:037 R

lachem, “to/ for/ eten, “I will give,”

belonging to you,” (v. Pa’al/Qal,
(prep, 2mp yiqtol, fut, lcs)
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

6RO .-"?u:.:’-n A5, g
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Translation: “As soon as it was night, the master of the vineyard said to his attendant, ‘Call for
the workers and give to them their wages and begin from the last to the first!’”

The Scriptures: And when evening came, the master of the vineyard said to his manager, ‘Call
the workers and pay them their wages, beginning with the last to the first.’

Aramaic: Now, when it was ramsha {evening}, the Mare Karma {the Vineyard Lord} said unto
rabaytheh {his steward}, ‘Call the phale {the laborers} and give unto them agarhun {their
wages}, and begin from the last ones {i.e. the last ones hired}, and until the first ones {i.e. the
first ones hired}.’

ialiial alhy! TN miahs ikl v 170

I’misrato, “to/ for/ ha’kerem, “the adon, “master, amar, “he/it said,” laylah, “night,” (n she' haya, “that/ keivan, “because,

belonging to his/its | vineyard,” (n ms) lord,” (n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal, ms) which/ who/ whom | as soon as, since,”
attendant,” (prep, n past, 3ms) he/it was,” (rel (conj)
ms, 3ms pronom) part, v. Pa'al/Qal,
qatal, past, 3ms)
fa) PRishahh oW sl m alrivaloly X

min, “from, of] v’hat’hel! “and/ scharam, “their lahem, “to /for/ v’ten! “and/ but/ I’po’alim, “to/ for/ kra!, (to a man)

than,” (prep but/ so/ or (to a payment, wage,” belonging to so/ or give!” (v. belonging to (the) | “Call!” (v. Pa’al/Qal,
man) start, begin!” (n ms, 3mp them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, imp, workers,” (prep, n imp, 2ms)
(v. Hif’il, imp, pronom) pronom) 2ms) mp)
2ms)
R 7V NN

rishon, “first,” (adj
ms)

Interlinear Chart

ad, “until,” (prep) achoron, “last,”

(adj ms)



Chapter 20:9

Hebrew Transcription

7 eilpis)
e

197 07 WP mmz; X" ‘7w 1‘7& X

Translation: “And those came for eleven hours, and they took a dinar coin each.”

The Scriptures: And when those came who were hired about the eleventh hour, they each
received a denarius.

Aramaic: And those who started after eleven hours, came, and each received a diynar {a

denarius}.

7 PN nyw x> i R X2

dinar, “silver dinar lakchu, “they sha’ot, “hours,” (n yod-aleph, shel, “to, for, of, alv, “these, those,” | v’bo, “and/ but/ so/

is 1/24 of a gold took,” (v. fp) “eleven,” (abbrev, belonging to,” (pron) he/it came,” (v.
dinar, money,” (n Pa’al/Qal, qatal card num) (prep) Pa’al/Qal, qatal, past,
ms) past, 3mp) 3ms)
107
dinar, “silver dinar

is 1/24 of a gold
dinar, money,” (n
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

% Qﬁ"-’-;‘-:f’ ais 2452 95

Translation: “And when the first came, they thought that more would be found for them. And
they did not receive, but rather a dinar coin each.”

The Scriptures: And when the first came, they thought they would receive more. But they too
received each a silver piece.

Aramaic: And when the qadmaye {the first ones} came, sabaru {they had hoped} that they were
receiving more, and they also each received a diynar {a denarius}.

ahi NX1° anvw 1awn [aRhhlalip) IN2W 1727
lahem, “to /for/ yimatza, “he/it will she’yoter, “that/ chashvu, “they kadmonim, she’ba’u, “that/ I' keivan, “and/
belonging to be found,” (v. which/ who/ thought, planned, “ancient, which/ who/ whom | but/ so/ or because,
them,” (prep, 3mp | Nif’al, yiqtol, pssv | whom, more, more calculated,” (v. prehistoric, first,” they came,” (rel as soon as, when,”
pronom) fut, 3ms) than,” (rel part, Pa’al/Qal, qatal, (adj mp) part, v. Pa’al/Qal, (conj)
adv) past, 3cp) qatal, past, 3mp)
7 q1°7 ahs " mpo X
dinar, “silver dinar | dinar, “silver dinar im, “if, whether, ki, “for, since, lakchu, “they v’lo, “not, no”
is 1/24 of'a gold is 1/24 of'a gold except, but rather,” because,” (conj) took,” (v. (neg part)
dinar, money,” (n dinar, money,” (n (conj) Pa’al/Qal, qatal
ms) ms) past 3mp)

Interlinear Chart
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Pl 41
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Translation: “And when they took iz, thus they murmured about the owner of the house, and
they said,”

The Scriptures: And when they received it, they grumbled against the householder,

Aramaic: And when they received it, ratenu {they murmured} against the Mare Baytha {the
House Lord}.

nan ova oy hbu) T mphw k=)
ha’bayit, “the ba’al, “master, al, “upon, on, ragnu, “they kach, “is so, thus, shelakchu, “that/ 1' keivan, “and/
house,” (n ms) owner,” (n ms) because, about, on murmured, therefore, this which/ who/ whom | but/ so/ or because,

account of” (prep)

complained,” (v.
Pa’al/Qal, qatal
past, 3mp)

way,” (conj)

they took,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
qatal past, 3mp)

as soon as, when,”
(conj)

Rialaky

v'amaru, “and/ but/
so/ or they said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “‘These last ones who did not work one hour, you paid them the same as us, for we
did the heavy work in the heat of the day.””

The Scriptures: saying, ‘These last have worked only one hour, and you made them equal to us
who have borne the burden and the heat of the day.’

Aramaic: And they said, ‘These last ones worked one hour, and you made them equal with us
who bore the burden of the day, and its heat!’

nnow 1T2VW v 'R XOW ag ig 1R
shilamata, “that/ shiabdu, “that/ sha’a, “in/ with/ by aleph, “one,” she’lo, “that/ acharonim, “last,” | alv, “these,” (pron)
which/ who/ whom | which/ who/ whom |  (the) hour, in the (abbrev, card num) | which/ who/ whom (adj mp)
you paid,” (rel they worked, time,” (n fs) no/not,” (rel part,
part, v. Pa’al/Qal, | labored,” (rel part, neg part)
qatal, past, 2ms) v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)
a2 Ny ahi naRHN Y 1IRW 1’0 ahly)
be’chom, “by/ hamassa, “the melechet-, “labor, asinu, “we made, she’anu, “that/ k’moti’nu, “as, lahem, “to /for/
with/ in (the) burden, load,” (n work, service of-,” | did,” (v. Pa'al/Qal, | which/ who/ whom like, equal to us, belonging to
heat,” (prep, n ms) ms) (n fs, constr) qatal, past, lcp) we,” (rel part, ourselves,” (adv, them,” (prep, 3mp
pron, lcs pronom) obj lcp) pronom)
v

Interlinear Chart

ha’yom, “the day,”
(n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: He responded and said to them, “My friend, I have not wronged you. Did I not
make an agreement with you for a dinar-coin?”

The Scriptures: But he answering, said to one of them, ‘Friend, I do you no wrong. Did you not
agree with me for a denarius?

Aramaic: Then he answered and said unto one from them, ‘Khabri {My friend}, I didn’t behave
wrongly with you. Was it not a diynar {a denarius} you had bargained with me?

Rairdifa R Rl afyip plahy W3 X
ma’alti, “T lo, “no, not,” (neg chavrei, “my lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/ heshiv, “he/it hu, “he/it,” (pron)
wronged, was part) friend, comrade,” belonging to but/ or he/it said,” | returned, replied,”
unfaithful,” (v. (n ms) them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, (v. Hifil, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
past, 1cs)
1T Ty Rp WY Noh! IR T

badinar, “in/ with/
by a silver dinar;

imcha, “with you
(ms),” (prep, 2ms

metzi’a, “good

bargain,

asiti, “I did, made,

have done,” (v.

1/24 of a gold pronom) agreement, deal, Pa’al/Qal, qatal,
dinar, money,” agreement,” (n fs) past, 1cs)
(prep, n ms)

Interlinear Chart

h’lo, “the/ that

no/not,” (neg part)

ani, “I,” (1cs pron)

bach, “In/ with/ by
you,” (prep, 2fs,
pronom)




o 1«?@-3"%-‘--

R iahlamNak

Hebrew Transcription

i

N I MR -rxm -1511 Tow hp

Translation: “Take what belongs to you and go! But I want to give to those following the same

as you.”

The Scriptures: Take yours and go. But [ wish to give to this last man as also to you.

Aramaic: Take yours and go, but, I desire that unto this last one, I should give as unto you.

INRY nH "IN 7% T Tow np
I’acherim, “to/ for/ liten, “to give, ani, “I,” (1cs pron) v’rotzeh, “and/ ve’lech, “and/ but/ shelcha, “to, for, kakh!, “(to a man)
belonging to allow,” (v. but/ so/ or I/ you so/ or to/ for/ of, belonging to take!” (v.
others, another, Pa’al/Qal, inf abs) (ms) he/ it belonging to you,” you,” (rel part, Pa’al/Qal, imp
different, want(s),” (v. (prep, 2ms 2ms pronom) 2ms)
following,” (prep, Pa’al/Qal, act part, pronom)
adj mp) ms)
S igitaw)

kemotecha, “like,
as, equal to you,”
(prep, obj 2ms
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “There is no one who will rule over my decision, doing what I desire! So, I will not
be darkened’ because of your evil eye, and I am a good man.”®

The Scriptures: Is it not right for me to do what I wish with my own? Or is your eye evil
because I am good?’

Aramaic: Or is it not shaliyt {lawful} for me that I may do the thing that I desire to do with my
own? Or is aynak biysha {your eye evil} because I am tab {good}?’

n oW By DWW n W XD
mah, “what?” sechel, “common alay, “on, upon, shimshol, “that/ mi, “who?” yesh, “there is, lo, “no, not,” (neg
(interrog part) sense, logical about, regarding which/ who/ whom (interrog part) there exists,” (part) part)

reasoning, sound me,” (prep, lcs he will reign, have
decision,” (n ms) pronom) dominion,” (rel

part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

Y Dvawa TWNR X7 TWYR Yo IR
ayin, “eye,” (n fs) bishvil, “for, ochshach, “I will v’ lo, “not, no” e’ese, “I will do, chafetz, “I/ you she' ani, “that/
because of,” (conj) = be darkened,” (v. (neg part) create, make,” (v. (ms)/ he/it which/ who/ whom
Hifil, pssv yiqtol, Pa’al/Qal, yiqtol, desire(s), 1,” (rel part, lcs
pssv fut, 1cs) fut, 1cs) wish(es),” (v. pronom)
Pa’al/Qal, act part,
mp)

3 This example illustrates a Hebrew idiom contrasting an “eye of light” with an “eye of darkness.” The former signifies
generosity, while the latter denotes miserliness. This idiom remains in use in contemporary Hebrew. Refer to Matthew 6:23 and
Luke 11:34 for further context.

% This verse features a remarkable convergence of Mishnaic grammar and rabbinic moral vocabulary. The compound preposition
Yvawa (bi-shvil) serves as a standard post-biblical marker meaning "on account of" or "because of." Most significantly, the text
deploys the foundational Rabbinic ethical idiom ¥ 1Y (ayin ra) ("evil eye"). While the concept of a begrudging eye exists in
older biblical texts, this exact phrase is heavily codified in Mishnaic literature (such as Pirkei Avot) to denote a spirit of deep
stinginess, jealousy, or resentment toward another person's prosperity. The phrase concludes with 77w (shelakha), utilizing the
independent Mishnaic possessive system rather than a standard biblical suffix.



nhll QxR
tov, “good, adam, “man,” (n
pleasant, ms)
appropriate,” (adj

ms)

Interlinear Chart

PIN) Tow

v'ani, “and/ but/ shelcha, “to, for,
so/or I, I am,” of, belonging to
(pron 1cs) you (ms),” (rel

part, 2ms pronom)

¥9
ra, “evil,
wickedness,” (adj
ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “Therefore, the last will be first, and the first, last; many shall be called, but few

shall be chosen.”

The Scriptures: Thus the last shall be first, and the first last. For many are called, but few

chosen.”

Aramaic: Thus the last ones, will be the first ones, and the first ones, the last ones. For, many

are qraya {the called ones}, and few are the gabaya {the chosen ones}.”

12973 [aRRRInInt [akhblalimd! o 7P
harbeh, “many, acharonim, “last,” v’kadmonim, kadmonim,
much, a lot,” (adv) (adj mp) “and/ but/ so/ or “ancient,
the ancients, first,” | prehistoric,” (adj
(adj mp) mp)
HaXnigib P

nivcharim, “we/ yihyu, “they will

you (mp)/ they are | be,” (v. Pa’al/Qal
chosen,” (v. Nif al, yiqtol, fut, 3mp)
act part, mp)

Interlinear Chart

11NN

acharonim, “last,”
(adj mp)

oym

ume’at, “and/ but/
so/ or few, little,”
(adv)

P

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

DRIPI

nika’im, “we/ you

(mp), they, those

who are named,”

(v. Nif’al, act part,
mp)

ap)

kach, “is so, thus,
therefore, this
way,” (conj)

SRRl

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua passed on to Yerushalayim (Jerusalem) and he took his twelve
talmidim (disciples) with him, and on the way he said to them,

The Scriptures: And ¥, going up to Yerushalayim, took the twelve taught ones aside on the
way and said to them,

Aramaic: Now, Eshu {Yeshua} was prepared to ascend {go up} unto Urishlim {Jerusalem}, and
He took The Twelve from among His Disciples on the road, and said unto them,

™y PTRIN 2" P21 Do g ghi)

imo, “with him,” talmidav, “his/its yod-bet, “twelve,” v’lakach, “and/ I’yerushalim, yeshu, “Yeshua,” v’avar, “and/ but/
(prep, 3ms talmidim, (abbrev, card num) but/ so/ or he/it “to/ for/ belonging (name) so/ or he/it was

pronom) disciples,” (n mp, took,” (v. to Jerusalem,” passed,” (v.
3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, (name) Pa’al/Qal, qatal,
3ms) past, 3ms
qahi) IR T
lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” ube’darek, “and/ but/

belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, | so/or in/ with/ by
them,” (prep, 3mp past, 3ms) (the) path, way,

pronom) road,” (prep, n fs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

e TRAINE 1
e W}' "’jf’D'I

Translation: “Behold! We go up to Yerushalayim (Jerusalem), and the Son of Man will be
handed over to the chief priests and to the scribes, and he will be condemned to death.”

The Scriptures: “See, we are going up to Yerushalayim, and the Son of Adam shall be delivered
up to the chief priests and to the scribes. And they shall condemn Him to death,

Aramaic: “behold, we are ascending {going up} unto Urishlim {Jerusalem}, and The Son of
Man will be delivered unto the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and unto the Saphre {the
Scribes}, and they will condemn Him to death.

lelal a7x oW RIENEY b

yimaser, “he/it will adam, “man,” (n
be delivered, ms)
handed over,” (v.
Nif’al, yigtol, fut,
3ms)

12 aRli7alnkly
u’ben, “and/ but/ I’yerushalim,
so/ then son,” (n “to/ for/ belonging

ms) to Jerusalem,”
(name)
N7 2107

I’'mitah, “to/ for/ v’yitchayev, “and/

belonging to but/ so/ or he/it
death,” (prep, n will commit,
ms) undertake,” (v.
Hit’pael, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

olim, “we/ you
(mp)/ they rise,
ascend,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

0191097

v’I’sofrim, “and/

but/ so/ or to/ for/

belonging to (the)

scribes,” (prep, n
mp)

anachnu, “we,”
(1cp pron)

o172

gedolim, “mighty,
many,” (adj mp)

hine, “behold,”
(part)

aghhahinly

lekoanim, “to/ for/
belonging to the
priests,” (prep, n
mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “And they will deliver him to the people, and beat him, and curse him, and crucify
him, and on the third day he will rise.”

The Scriptures: and deliver Him to the nations to mock and to flog and to impale. And the third
day He shall be raised.”

Aramaic: And they will deliver Him unto the Amme {the Peoples/the Gentiles}, and they will
laugh at {mock} Him, and they will scourge {whip/beat} Him, and they will crucify Him. And
the third day He will arise.”

a)pmp! 17112787 1MP9PN 377197 vy NN 10N
uba’yom, “in/ v’yetzlavu’hu, v’yekalelu’hu, vayikuhu, “and/ I’am, “to/ for/ oto, “he/it,” (DO ve’yimaseru’hu,
with/ by (the) “and/ but/ so/ or “and/ but/ so/ or but/ so/ or they belonging to (the) marker, 3ms “they will deliver,
day,” (prep, n ms) they will hang, they will curse will beat, strike people, nation,” pronom) hand over him,”
impale, crucify him,” (v. Pi’el, him,” (v. Hif’il, (prep, n ms) (v. Pa’al/Qal,
him/it,” (v. Pi’el, yiqtol, fut, 3mp, yiqtol, fut, 3mp, yiqtol, 3mp, 3ms
yiqtol, fut, 3mp, 3ms obj) 3ms obj) obj)
3ms obj)
o ol

yakum, “he/it will ha’hey-gimel’,
rise,” (v. Pa’al/Qal, “the third,”
yiqtol, fut, 3ms) (abbrev, card num)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then there approached him the sons of Zebdi (Zebedee) and their mother; she and
her sons. Then bowed down to him, and she asked him a word,

The Scriptures: Then the mother of the sons of Zabdai came to Him with her sons, bowing
down and making a request of Him.

Aramaic: Then, the mother of the sons of Zabday {Zebedee} came near to Him. And she and
her sons segdath {bowed down to i.e. worshiped} Him, and was asking Him something.

721 °12 ow aJahs 1OR 729p I
zebdi, “Zebedee,” benei, “sons, shel, “to, for, of, imam, “their elav, “to him/it,” karva, “she/it az, “then, in that
(name) children of,” (n mp belonging to,” mother,” (n fs, (prep, 3ms approached,” (v. case, s0,” (conj)
constr) (prep) 3mp pronom) pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)
ghfala) e ToRYN » mInwm I e
mimenu, “of/ from hi, “she/it,” (3fs v’sha’ala, “and/ lo, “to/ for/ v’histachavah, uv’aneha, “and/ hi, “she/it,” (3fa
him/it,” (prep, 3ms pron) but/ so/ or she/it belonging to “and/ but/ so/ or but/ so/ or her/its pron)
pronom) asked,” (v. him/it,” (prep, 3ms he/it bowed sons,” (n mp, 3fs
Pa’al/Qal, qatal, pronom) down,” (v. pronom)
past, 3f5) Hit’pael, qatal,
past, 3ms)
2037

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And this one said to her, “What do you want from me?”” She said to him, “That
these two sons of mine will sit, one on your right and one on your left, in the kingdom.”

The Scriptures: And He said to her, “What do you wish?” She said to Him, “Command that

these two sons of mine might sit, one on Your right hand and the other on the left, in Your
reign.”

Aramaic: Then He said unto her, “What do you desire? She said unto Him, “Say that these two,
my sons, will sit, one on Your right, and one on Your left, in Malkuthak {Your Kingdom}.”

Eatalal A%
mimeni, “from/ of rotzeh, “I/ you
me,” (prep, 1 cs (ms)/ he/ it
pronom) want(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
'R 12w
aleph, “one,” yashvu, “they sat,
(abbrev, card num) dwelled,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

NN

et, (DO marker)

12
benei, “sons,
children of,” (n mp
constr)

an

mah, “what?”
(interrog part)

1w

shenei, “two,”
(card num)

:N195n2

b’malchut, “in/
with/ by (the)
kingdom,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart

i)

la, “to/ for/
belonging to
her/it.” (prep, 3fs
obj)

a7

ze, “this,” (pron,
ms)

ToRAY2

b’smolech, “in/
with/ by (the) left,”
(prep, n ms, 2ms
pronom)

AR

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

b/

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

K\

v’aleph, “and/ but/
so/ or one,”
(abbrev, ord num)

i

ve’ze, “and/ but/
so/ or this,” (pron,
ms)

il

amrah, “she/it will
say,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3fs)

TR

m’yamin, “from/
of (the) right,”
(prep, n ms)
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Hebrew Transcription

_,‘-‘..ﬁ-o._- earlaa =

Translation: Yeshua answered and said, “You do not know what you ask. Are you able to drink
the cup which I am about to drink also, and be purified with the purification which purified me?”
They said to him, “We are able.”

The Scriptures: But ¥y answering, said, “You do not know what you ask. Are you able to
drink the cup that I am about to drink, and to be immersed with the immersion that [ am
immersed with?” They said to Him, “We are able.”

Aramaic: Eshu {Yeshua} answered and said, “You don’t know what you are asking! Are you
able to drink the cup that I am destined to drink, or the Immersion {the Baptism} that I am
Immersed {Baptized}, will you be Immersed {Baptized}?” They said unto Him, “We are able.”

an onx QT AR alahy
mah, “what?” atem, “you (mp),” yotzim, “we/ you einchem, “there is v’amar, “and/ so/
(interrog part) (2mp pron) (mo)/ they know,” not,” (neg part) but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal, act (v. Pa’al/Qal,
part, mp) qatal, past, 3ms)
SIRW 0102 mnwy alahs oM

she' ani, “that/ b’kos, “in/ with/ lishtot, “to drink,” atem, “you (mp),” v’yuchal, “and/

which/ who/ whom by (the) glass, (inf constr) (2mp pron) but/ so/ or he/it
L” (rel part, lcs cup,” (prep, n fs) will be able,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)
imhiely Hamhelvg payiem! an 7Ny

tiharu, “you (mp) she’tiharti, “that/ b’tohora(h), “in/ v'gam, “and/ but/ I’atid, “to/ for/

will be purified,” | which/ who/ whom with/ by (the) s0/ or again, also, belonging to,
(v. Pa’al/Qal, I cleansed, she/it is purified, too, in addition, intending, about
yiqtol, fut, 2mp) purified,” (rel part, | cleansed,” (prep, v. even, as well,” to,” (prep, adj ms)
v. Pi’el, qatal, past, Pi’el, qatal, past, (part)

lcs) 31s)

e

yeshu, “Yeshua,”
(name)

DRI

sho’alim, “we/ you
(mp)/ they, those
asking,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

12

b’o, “in/ with/ by
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

iy

ana, “he/it
answered,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

anRw

she’atem, “that/
which/ who/ whom

you (mp),” (rel

part, 2mp pron)

amw

shote, “I/ you
(ms)/ he/it
drink(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)



IR Rk ° 1R

anachnu, “we,” yecholim, “we/ lo, “to/ for/ amru, “they said,”
(1cp pron) you (mp)/ they belonging to (v. Pa’al/Qal,
can,” (v. Pa’al/Qal, | him/it,” (prep, 3ms qatal, past, 3cp)
act part, mp) pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: He said to them, “In truth, you will drink of my cup, and my purification you will
be purified, but to sit by my right or my left, I cannot grant, but it is for those of whom my
Father has made it good.””’

The Scriptures: And He said to them, “You shall indeed drink My cup, and you shall be
immersed with the immersion that I am immersed with. But to sit on My right hand and on My
left is not Mine to give, but it is for those for whom it has been prepared by My Father.”

Aramaic: He said unto them, “You will drink Kasi {My Cup}, and the Immersion {Baptism}
that [ am Immersed {Baptized}, you will be Immersed {Baptized}, but that you may sit at my
right, and at my left, isn’t mine to give, except unto those who have been destined by Abi {My
Father}.”

NI nwn el 0132 nnRa afy i IR
metohereti, “and/ tishton, “you (mp) she’li, “that/ b’kos, “in /with/ b'emet, “in/ with/ lahem, “to /for/ amar, “he/it said,”
but/ so/ or I will drink,” (v. which/ who/ whom by (the) glass, by (the) truth, belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
am/you (ms) are/ Pa’al/Qal, yiqtol, to/ for/ belonging cup,” (prep, n fs) truly,” (prep, n fs) | them,” (prep, 3mp past, 3ms)
he/it is purified,” fut,Ar. 2 mp) to me,” (prep, lcs pronom)
(v. Pi’el, act part, pronom)
ms)
Al SR MHRIW plabl nli7kly DaR IRfiely
yachol, “I/ you eini, “I am not,” v’b’smoli, “and/ b’yemini, “in/ leyashev, “to sit, aval, “indeed, titharon, “you (mp)
(ms) he/it can, is (neg part, lcs) but/ so/ or in/ with/ with// by my settle, inhabit,” (v. truly, verily, will be purified,”
able,” (v. by my left,” (prep, right,” (n ms, lcs Pi’el, inf constr) surely, but,” (adv) (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, act part, n ms, lcs pronom) pronom) yiqtol, fut, Ar.

ms) ZmE :

7 This verse blends Mishnaic grammar, theological terms, and explicit Aramaic verbal suffixes. It utilizes the standard Mishnaic
independent possessive particle *>w (sheli) and the negative present-tense construction 913° "X (eini yukhal) ("1 am not able"). For
the concept of baptism, it retains the Rabbinic term 7770 (fohorah) ("purification"). Most notably, the future plural verbs nnwn
(tishtun) ("you shall drink") and 1n7vn (titharun) ("you shall be purified") use the classic Aramaicized plural verbal ending 1~ (-
un), directly indicating the post-biblical scribal habits of the manuscript's transmission environment.



avi, “my father,”

AR on Rl anRy

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

she’hetiv, “that/
which/ who/ whom
hef/it had
prepared,” (v.
Hif’il, qatal, past,
3ms)

I’otam, “to/ for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

(nms, 1 cs
pronom)

Interlinear Chart

RON

ela, “but, only,
however,” (conj)



Hebrew Transcription

Y3 7 19K T2 WA 1D

Translation: When they heard this, those ten became angry at these two brothers.

The Scriptures: And when the ten heard it, they were displeased at the two brothers.

Aramaic: Now, when the esra {the ten} heard of it, they were angry concerning those two

brothers.
| | | | | |

by o} " R b WAL s

al, “upon, on, ka’asu, “they were yod, “ten,” alv, “these,” (pron) = kach, “is so, thus, she’samu, “that/ keivan, “because,
because, due to, on angry,” (v. (abbrev, card num) therefore, this which/ who/ whom | as soon as, since,”

account of” (prep) Pa’al/Qal, qatal, way,” (conj) they heard,” (rel (conj)
past, 3mp) part, Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)
PR o°nR )
ha’elu, “the these,” | achim, “brothers,” bet, “two,”

Interlinear Chart

(abbrev, card num)

(3mp pron) (n mp)
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Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua called them and said, “You know as well that the great ones of the
men are rulers over them, and the chiefs of the people rule over the great ones.”®

The Scriptures: But yu17° called them near and said, “You know that the rulers of the nations
are masters over them, and those who are great exercise authority over them.

Aramaic: And Eshu {Yeshua} called to them and said unto them, “You know that the
Rishayhun {the Heads of the Amme {the Peoples/the Gentiles} are marayhun {their lords} and
their Chiefs are rulers over them.

2o

ke’tov, “as/ like
good, well,” (adv,
n ms)

by

aleihem, “upon
them,” (prep, 3 mp
pronom)

wn

ted’u, “you (mp)
will know,
perceive,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

ahlpirata)

moshlim, “we/ you
(mp)/ they rule,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

plahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

hE

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

o7

ha’gdolim, “big,
large,

distinguished men”

(adj mp)

g

yeshu, “Yeshua,”
(name)

QWIN

anashim, “men,”
(n mp)

Sy

al, “upon, on,
because, due to, on
account of” (prep)

anIN

otam, “them/
those,” (prep pron
3 mp)

5w

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

palelral

shilton, “rulership
jurisdiction,” (n

M%lh

NP

kara, “he/it called,”
(v. Pa’al/Qal, gatal,
3ms)

o7

ha’gdolim, “big,
large,
distinguished
men,” (adj mp)

ava

ha’am, “the
people,” (n ms)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

D

ki, “for, since,
because,” (conj)

MR

v’rashei-, “and/
but/ so/ or heads
of-,”” (n mp constr)

Interlinear Chart

8 The text utilizes the unique idiomatic formula 2103 W7n (fed'u khe-tov) to express "know full well" or "understand thoroughly."
It maintains standard post-biblical syntax by utilizing the independent possessive particle 2w (shel) within the phrase 2 2°2717
2°wax("the great ones of men"). Most notably, the masculine plural active participle 702w (sholton) ("rule") displays an unusual
Aramaicized spelling quirk or scribal variant ending in )17, reflecting the deep linguistic overlap between Hebrew and Aramaic in
the author’s dialect.
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Hebrew Transcription

Translation: “Not so should it be between you, but whoever wants to be great, let him be your
servants.”

The Scriptures: But it shall not be so among you, but whoever wishes to become great among
you, let him be your servant.

Aramaic: But, it shall not be thus among you, but rather, whoever among you that might desire
to be great, should be for you a mashamshana {a minister}.

il gia) WA 0o°1°2 R 19 X7
she’ratza, “that/ mi, “who?” ela, “but, only, beneichem, yihye, “he/it will ken, “yes, so, lo, “no, not,” (neg
who/ whom he/it (interrog part) however,” (conj) “between you be,” (v. Pa’al/Qal, thus,” (adv) part)

wanted,” (rel part, (mp),” (prep, 2mp yiqtol, fut, ms)

v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)

past, 3ms)
jaklirgalirga el i 173 nrno
meshamshim, “we/ lachem, “to/ for/ yihye, “let him/it gadol, “big, large, | lihiyot, “to be,” (v.
you (mp)/ they, belonging to you,” | be,” (v. Pa’al/Qal, great,” (adj ms) Pa’al/Qal, inf

those serving,” (v. (prep, 2mp jssv, 3ms) constr)
Pi’el, act part, mp) pronom)
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Chapter 20:27
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Hebrew Transcription

Translation: “And whoever from you wants to be first, let him be your servants.”
The Scriptures: And whoever wishes to be first among you, let him be your servant,

Aramaic: And he who among you desires that he should be the qadmaya {the first}, he should
be for you an abda {a servant},

k) 7 nATR nyan oon ki )
lachem, “to/ for/ yihye, “he/it will kadmon, “ancient, | lihiyot, “to be,” (v. = me’kem, “from/ of she’ratza, “that/ u'mi, “and/ but/ so/
belonging to you,” | be,” (v. Pa’al/Qal, prehistoric, Pa’al/Qal, inf you (mp),” (prep, = which/ who/ whom or who,” (inter
(prep, 2mp yiqtol, fut, ms) preceded,” (adj ms) constr) 2mp pronom) he/it wanted,” (rel part)
pronom) part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

0772y

avadim, “slaves,
servants, works,”
(n mp)

Interlinear Chart

° Take note that this word for “servants” is 072y (avdim). But in verse 26, the Hebrew word used is o°wnwn (meshamshim).
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Hebrew Transcription

Translation: Thus, this Son of Man did not come for others to serve him, but rather he came to
serve, and deliver himself over to save many people.

The Scriptures: even as the Son of Adam did not come to be served, but to serve, and to give
His life as a ransom for many.”

Aramaic: just as The Son of Man didn’t come that He might be neshthama {served}, but rather,
that He might nashame {serve}, and that He should give Naphsheh {His Soul/Himself} phurgana
{aransom} for many.”

N

she’yishartu, “that/
which/ who/ whom
they will serve,”
(v. Pi’el, yigtol,
fut, 3mp)

phie}alrd

ve’limsor, “and/
but/ so/ to transfer,
send,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)

a7x

adam, “man,” (n
ms)

naws

lesharet, “to serve,
attend,” (v. Pi’el,
inf constr)

1

ben, “son,” (n ms)

N2

ba, “he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

i)
ze, “this,” (pron,
ms)
hah

hu, “hef/it,” (pron)

:DWIN

anashim, “men,”
(n mp)

Interlinear Chart

X2

ba, “he/it came,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

RON

ele, “but, only,
however,” (conj)

1277

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

ab)

kach, “is so, thus,
therefore, this
way,” (conj)

[aRRIEhY

acherim, “others,
another, different,”

(adj mp)

27%177

lehatzil, “to save,
rescue,” (v. Hif’il,
inf constr)

X°

lo, “no, not,” (neg
part)

)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

1Wwo1

nafsho, “his/its
soul,” (n fs, 3ms
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua went from Yeriho (Jericho), then a great community followed
him.

The Scriptures: And as they were leaving Yeriho, a large crowd followed Him.

Aramaic: And when Eshu {Yeshua} went out from Yrikhu {Jericho}, a large kensha {crowd}
was coming after {i.e. following} Him.

VAN bl Akl n A8 NYWw 1727
acharav, “after “bo. “and/ but/ so/ yeriho, “Jericho,” min, “from, of, yeshu, “Yeshua,” she’yatza, “that/ I'keivan, “and/ but/
him/it,” (prep, v ho/"t an ,1,1 50 (name) than,” (prep (name) which/ who/ whom | so/ or because, as

pron 3ms) e,1 came,” (v. exited, went out,” soon as, when,”

Pa’al/Qal, qatal, 1 X
ast, 3ms) (rel part, v. (conj)
past, Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)

v by

kehila, harbeh, “many,
“community, much, a lot,” (adv)

congregation,” (n
fs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And behold, two blind ones sat on the mouth of the road, and when they heard
Yeshua passing, they gave a shout and said, “Have mercy on us, our Master, Son of David!”

The Scriptures: And see, two blind men sitting by the way, having heard that yu1> was passing
by, cried out, saying, “Have compassion on us, O Master, Son of Dawid!”

Aramaic: And behold, two samaya {blind men} were sitting on the side of the road, and when
they heard that Eshu {Yeshua} was passing by, they gave a cry out, and were saying “Ethrakham
{Have mercy} upon us Mari {My Lord}, Son of David!”

T o by apli7al aiyayle ) I

ha’derek, “the em, “mother, al, “upon, on, yoshvim, “we/ you somim, “we/ you bet, “two,” v’hine, “and/ but/

way, path, road,” womb, mouth of

(n fs) womb,” (n fs)
17K Al
v'amaru, “and/ but/ kol, “voice,

so/ or they said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3mp)

sound,” (n ms)

because, due to, on
account of” (prep)

11Nl

s

natnu, “they gave,’
(v. Pa’al/Qal,
qatal, 3mp)

‘M7

david, “David,”
(name)

(mp)/ they, those
who sit, dwell,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

mp)

pEil)

over, “I/ you (ms)/

he/it pass(es),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

12

ben, “son,” (n ms)

Interlinear Chart

(mp)/ they are (abbrev, card num)
blind,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

d7al) paliriv
I’yeshu, “to/ for/ she’ shema, “that/
belonging to which/ who/ whom

Yeshua,” (prep, he/it heard,”

name) (rel part, v.

Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

NTR 1HY

adoneinu, “our
master, lord,” (n
ms, lcp pronom)

aleinu, “on us,”
(prep, 1cp pronom)

so/ or behold!”
(part)

Ay

I' kevan, “and/ but/
so/ or because, as
soon as, when,”

(conj)

ana

rachem, (to a man)
“pity!” (v. Pi’el,
imp, 2ms)
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Hebrew Transcription

Translation: And the community was rebuking them to be silent, and they were raising their
1 "’

voice and saying, “Have mercy on us, son of David!

The Scriptures: And the crowd rebuked them that they should be silent, but they cried out all
the more, saying, “Have compassion on us, O Master, Son of Dawid!”

Aramaic: Now, the kenshe {the crowds} were rebuking them, so that they would be silent. And
they raised their voice exceedingly, and were saying, “Maran {Our Lord} have mercy upon us,

'7’

son of David!!

h om PINYW om aRm )b i TP
hayu, “they were,” | va’hem, “and/but/ | she’yishtok, “that/ | ba’hem, “with/ by/ | go’arim, “we/you | hayu, “they were,” | v’ha’kehila, “and/
(v. Pa’al/Qal, so/ or they,” (pron, | which/ whom who in them,” (prep, (mp)/ they, those (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the
qatal, past, 3mp) mp) he/it will be 3mp pronom) scold,” (v. qatal, past, 3mp) community,
silent,” (rel part, v. Pa’al/Qal, act part, congregation,” (n
Pa’al/Qal, yiqtol, mp) fs)
fut, 3ms)
M7 12 WY onn DOININY 2P alJatinla)
david, “David,” ben, “son,” (n ms) alinu, “on us,” rachem, (to a man) ve’ omrim, “and/ | kolam, their sound, merimim, “we/
(name) (prep, lcs) “pity!” (v. Pi’el, but/ so/ or we/ you | voice,” (n mp, 3mp you (mp)/ they,
imp, 2ms) (mp)/ they, those pronom) those raise,” (v.
saying,” (V. Hif’il, act part,
Pa’al/Qal, act part) mp)

Interlinear Chart




Hebrew Transcription
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Translation: And Yeshua rose and called them and said, “What do you want me to do for you?”

The Scriptures: And ¥y stopped and called them, and said, “What do you wish Me to do for

you?”

Aramaic: And Eshu {Yeshua} stood still {i.e. stopped}, and called them and said, “What do you
want Me to do for you?”

anyk an mlal9 i) N2 1" [alzhi
atem, “you (mp),” mah, “what?” v’amar, “and/ so/ lahem, “to /for/ v’kara, “and/ but/ yeshu, “Yeshua,” v' kam, “and/ but/
(2mp pron) (interrog part) but/ or he/it said,” belonging to so/ or he/it called,” (name) so/ or I/you (ms)/
(v. Pa’al/Qal, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, he/it is, risen,” (v.
qatal, past, 3ms) pronom) qatal, past 3ms) Pa’al/Qal, act part
ms)
:03% WY el

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

e’ese, “I will do,

create, make,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 1cs)

rotzim, “l/ you
(mp)/ they, those
want, desire,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: He said to him, “Our Master, that you open our eyes.”
The Scriptures: They said to Him, “Master, that our eyes be opened.”

Aramaic: They said unto Him. “Maran {Our Lord}, that our eyes may be opened.”

APy nnanw 1PNIR 1 AN
eineinu, “our she’tiftach, “that/ adoneinu, “our lo, “to/ for/ amar, “he/it said,”
eyes,” (n fp, lcp which/ who/ whom | Master, Lord,” (n belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
pronom) you (ms) will ms, lcp pronom) | him/it,” (prep, 3ms past, 3ms)
open,” (v. pronom)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And he had compassion on them!® and touched their eyes, and in that hour, their
eyes were opened, and they followed him.

The Scriptures: And having been moved with compassion, ¥y touched their eyes. And
immediately their eyes received sight, and they followed Him.

Aramaic: And Eshu {Yeshua} had compassion on them and touched aynayhun {their eyes}, and
at once {lit. in the son of an hour} aynayhun {their eyes} were opened, and they went after
{followed} Him.

nno) W phiie) oY 3% ooy alsin)
v'nif't'chu, “and/ sha’a, “in/ with/ by | ub’ota, “and/ but/ b’eineihem, “in/ v’naga, “and/ but/ aleihem, “upon v’richem, “and/
but/ so/ or they (the) hour, in the so/ or in/ with/ by with/ by their so/ or to touch,” them,” (prep, 3 mp but/ so/ or he/it
were opened,” (v. time,” (n fs) her/it,” (prep, DO eyes,” (prep, n fp, (v. Pa’al/Qal, inf pronom) pitied,” (v. Pi’el,
Nif’al, qatal, past, marker, 3fs 3mp pronom) constr) qatal, past, 3ms)
3cp) pronom)

IR 1Iom o
acharav, “after v’halchu, “and/ eineihem, “their
him/it,” (prep, but/ so/ or they eyes,” (n fp, 3mp

pron 3ms) went,” (V. pronom)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart

10 Refer to Romans 9:15-24. God will choose to have mercy on whomever He chooses.




